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HET CRITERIUM VQOR GESCHRIPTEN IN 
DE MALEISCHE TAAL. » 



IETS OVER DE MALEISCHE SCHOOL- EN 
VOLKSLEESBOEKEN, ENZ. door H. C. Klin- 
kert. (Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Ned. Indiĕ. Derde volgreekS, Dl. I, 
p. 88—112.) 

Eenige jaren geledeii klaagde de heer Neubronner van der 
Tuuk in deze Bijdragen over het gebrek aan een criterium voor 
de Maleische taal. Dat was bij gelegenheid dat hij de Leydekker- 
Werndleysche bijbelvertaling aan eene vlugtige beoordeeling onder- 
wierp. Hij had reden tot die klagt. Immers terwijl hij genoemde 
vertaling beoordeelde , moest hij zelf criterium worden, en er 
zich eenvoudig toe bepalen te zeggen: //zoo zegt of schrijft de 
Maleijer niet.// En zelfs waar men verder gaat en maleische 
geschriften aanhaalt, daar is 'het dikwijls niet moeijelijk bf uit 
dezelfde bf uit andere even geldige maleische geschriften voor- 
beelden van eene andere schrijfwijze aan te halen. Geen wonder 
dus dat iemand die zich necterzet als recensent , behoefte gevoelt 
aan een proefhoudend criterium , en hoe mrhder hooge gedachten 
men koestert van eigen wijsheid, hoe meer en duidelijker men 
die behoefte zal uitspreken. 

Het gebrek daaraan zal men echter meest gevoelen, als men 
niet het voorregt heeft in echt maleische landen te wonen, of 
ook te hebben kunnen verkeeren, maar zijn maleisch eeniglijk 
nit enkele maleische handschriften, spraakkunst en woordenboek 
moet putten, terwijl men in zijne omgeving dagelijks een plat 
locaal-maleisch moet hooren, of wel zelf een accommodatie-ma- 



1 De redactie wil aan dit opstel geene plaats weigeren, maar zal 
verder alle kritische bijdragen over de recensie des heeren Klinkert ter 
zijde leggen, omdat zij meent dat het onderwerp thans voldoende toe- 
gelicht is. 

3e Volgr. III. 29 
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leisch bezigt waarmede meu zooveel mogelijk wil beantwoorden 
aan de eischen van het zuiver maleisch, maar tevens van ver- 
staanbaarheid voor hen tot wie men spreekt of voor wie men 
schrijft. 

Nu kan ik het hen die het bovengenoemd voorregt genieten, 
niet teu kwade duiden dat zij medelijdend nederzien op anderen 
die met een kreupel maleisch moeten voortsukkelen ; zelfs is het 
uit de menschelijke natuur verklaarbaar dat zij dezulken be- 
handelen met een zeker air de dSAain. Of die handelwijze altijd 
billijk is, neem ik de vrijheid te betwijfelen. Boven aangetee- 
kende boekbeoordeeling geeft mij daartoe het regt. Een onder- 
zoek naar de strekking dier beoordeeling zal dit aan het licht 
brengen. 

I. 

I)e heer H. C. Klinkert heeft gemeend zich op het gestoelte 
der taalgeleerden te moeten plaatsen. Als zendeling naar Indie ge- 
gaan , heeft hij zich later aan de taak gewijd eene betere bijbel- 
vertaling in het maleisch te leveren, dan er tot heden bestond. 
Hij is door het Nederlandsch Bijbelgenootschap in staat gesteld — 
en dit is van onze zijde geen verwijt — zich te Riouw te vestigen, 
om in eene zuiver maleische omgeving te zijn en in menig- 
vuldige aanraking met eene echt maleische wereld. Wat er aan 
literatuur in het maleisch te vinden is, zoowel van vroegeren 
als van lateren datum, is hij in staat in handen te krijgeu en 
ten eigen nutte aan te wenden. Het kan dus niemand bevreem- 
den , dat hij zich nu ook als taalgeleerde wil doen kennen. Hij 
schijnt dat vooree*et niet beter te hebben kunnen doen, dan 
door ex cathedra een oordeel uit te spreken over eenige geschriftjes 
in het maleisch , door het gouvernement ten behoeve der inlanders 
gedrukt. Hij heeft dit willen doen van het standpunt van het zuiver 
maleisch , hoewel geen dier geschriftjes de pretentie doet gelden dit 
te bezigen. Hij zou echter om zich zelven //de moeite niet genomen 
hebben die boekjes te critiseren,// indien niet een edeler drijf- 
veer hem daartoe had aangespoord, — //indien het belang van 
eenjge millioenen inlanders niet vorderde, dat eens duidelijk 
werd aangetoond welke knollen hun voor citroenen worden in 
handen gestopt.// Bovendien acht hij zich zeer bezwaard dat //er 
met de belangen van het gouvernement// — gouvernements- 
gelden — //op schromelijke wijze wordt gespeeld.// 
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Uit deze kleiue kennismaking blijkt, dat de heer K. hetzich 
ten duren pligt acht op te treden als voorvechter van het zuiver 
maleisch , als pleitbezorger voor de belangeu van den inlander en als 
bewaker van 's lands schatkist. 

Ik erken dat het eene zware taak is, zulk een driedubbelen 
last te torschen ; er zijn echter menschen , die daarvoor niet 
terugdeinsen. 

De heer K. is voorvechter van het zuivere maleisch. Dat is 
eene schoone taak ! Hij is dit echter niet altijd geweest. Vroeger 
beproefde hij zijne krachten aan de vertaling van een evangelie 
in een laag maleisch van Samarang — en hij gaf een curieux 
abracadabra — ter verbetering van het maleisch van de zooge- 
naamde Soerabajasche vertaling van het Nieuwe Testament. Toen 
schijnt hem dus de zonde in een ander dan zuiver maleisch 
te schrijven, nog niet zwaar gedrukt te hebben. Thansevenwel 
uit hij zich tegen het onzuivere, slechte maleisch van de beoor- 
deelde boekjes in elken regel, dien hij schrijft. En vroeger? 

Maar welligt kende de heer K. vroeger dat zuivere maleisch 
nog niet ! — Die veronderstelling moogt gij niet wagen. Waarom 
niet ? Omdat hij zich niaar niet kan verklaren , hoe anderen , die 
hetzelfde onderwijs in het zendelinghuis van het Nederlandsch 
Zendeling-genootschap te Rotterdam hebben genoten als hij , 
geen beter maleisch schrijven. Wij mogen bij gevolg niet 
anders verwachten, dan dat hij het zuiver maleisch vroeger 
zeer goed magtig was. Dat hij het nu echter noodig geoordeeld 
heeft zijne tenten te Riouw op te slaan, en dat hij na een 
vijftal jaren , bij die veronderstelde kennis van het zuiver ma- 
leisch, ons nog niets van de bijbelvertaling in dat maleisch 
heeft doen zien , willen wij hier niet in rekening brengen. Wij 
moeten dus eene geldige reden zoeken waarom hij vroeger ver- 
taalde in Samarangsch-locaal-maleisch. Welnu, zouden wij niet 
mogen veronderstellen dat hij daardoor nut wilde stichten — 
dat hij iets wilde leveren dat verstaanbaar was voor de Sama- 
rangsche maleische wereld? 

En als dit de reden was voor dat werk, was hij dan niet 
in zijn goed regt ? Nu moge de een of andere maleische purist 
zijne schouders ophalen: ziende op het doel kan men slephts 
prijzen en blijft het oordeel over de taal uit, of wel, men zal 
het uitbrengen met verschooning. 

De heer K. kan echter zulk // eene verschoonende beoordeeling 
niet toelaten , // cn geeft daarmede zijn vroeger werk het streugste 
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dementi. Dat is trouwens zijne eigene zaak. Een mensch kan 
zich bekeeren, maar dan mag men ook verwachten dat zijn 
oordeel over anderen later ietwat gematigd zal zijn. Bij den heer K. 
schijnt de bekeering zulks niet te hebben uitgewerkt. 

Tot zijne groote ergernis zijn de door hem besproken boeken 
door het gouvernement // ter voorafgaande beoordeeling in handen 
gesteld van personen , die bf in de maleische taal even bekwaam 
waren als de vervaardigers , bf uit ongeoorloofde gunst en pro- 
tectie de handen opzettelijk voor de oogeu hebben gehouden. // 
Nu meen ik echter te weten — en de heer K. is er ook niet 
onkundig van — dat er nu en dan nog al eens boeken wor- 
den afgewezen, en dewijl die soms om het daarin gebezigde 
maleisch, soms om de daarin behandelde zaken, soms om de 
wijze van bewerking der stof worden afgewezen, komt het mij 
voor dat er niet zoo ligtvaardig met de belangen van het Gou- 
vernement en den inlander gespeeld wordt. Ik heb o. a. ver- 
nomen dat eene vertaling van Bosscha's Algemeene Geschiede- 
nis niet werd aangenomen. Zeker niet, omdat de taal niet 
zuiver (?) maleisch mogt heeten. Ook meen ik te weten dat 
Klinkerts Hikajat Binatang eerst is afgewezen, en later, na 
omwerking, is aangenomen. De heer K. is het welligt met 
dergelijke afwijzing niet eens; hij kan er echter uit zien dat 
er wel beoordeeling plaats vindt, en die niet altijd zoo mis- 
plnatst is. Als voorvechter van het zuiver maleisch moge hij 
zuiverheid van taal, zooals hij die verstaat, als eerste ver- 
eischte doen gelden: wij voor ons kerinen nogandere vereischten, 
die hooger in onze schatting staan. 

Hony soit qui mal y pense ! De bedoeling is edel. De critikus 
gevoelt zich bezwaard over het. lot van den inlander , en wil 
pleitbezorger worden van de belaugen dezer millioenen eilanders ! 
Schoone roeping voorwaar! Hij vindt het dus verfoeijelijk 
dat hun zooveel // knollen voor citroenen // verkocht worden. 
Eilieve! wat rekent de heer K. daaronder? Ik noem naar 
volgorde van zijne behandeling: Een aardrijkskundig school- 
boek ; — een leesboek met bijbelscbe verhalen ; — eene natuur- 
lijke historie voor de schooljeugd; — eenige mededeelingen 
uit de drie rijken der natuur // opgeluisterd met eenige goed 
uitgevoerde plaatjes " ; — eene zamenvoeging van traditien 
omtrent de komst, vestiging en uitbreiding van het volk der 
Minahassa, — enz. enz. Is dat geen goede leesstof voor den 
inlander? Wat bijzonders mag er dan toch wel te vinden zijn 
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in Klinkert'8 /Hkajat Binatang , en in zijne Beginselen van 
kennis en wetenschappen , i. e. Bahoewa inilah kitab permoe- 
laan pengatahoean dan ilmoe-ilmoe ? i Die titel is voor het minst 
een enorme bluf, want de inhoud beantwoordt daaraan weinig. 
Met zulk een titel zou men toch denken aan eene methodische 
behandeling en rangschikking van eenige onderwerpen, die 
hier in aanmerking kunnen komen. Maar dat is volstrekt niet 
het geval. Het is een amalgama, een //alles durch einander", 
zoo gek als het maar vallen kan. Men oordeele. Dit is de 
volgorde: 1. Het schrijven. 2. De honigzoekers. 3. Het gas. 
4. Een vader met zijne drie kinderen. 5. De vervaardiging van 
het glas. 6. De verroestte spijker. 7. Het goudgraven , (waarvan 
echter niet gesproken wordt). 8. De twee gezusters; enz. enz. 
Ik moet hier echter nog opmerkzaam maken op een zonderling 
verschijnsel. De heer K. maakt ons in het boven aangegeven 
stuk dezer Bijdragen p. 52 bekend met eenige geschriften van 
Abdoellah bin Abdoel Kadir Moensji, en geeft o. a. op: 
//Kitab pada mĕnjatakĕn dari hal djĕnis-djĕnis ilmoe kapandayan 
orang Eropah.// Dat is te Singapoera gedrukt met Arabische 
karakter. Van dit werkje verscheen in 1864 eene Latijnsche 
transcriptie , gedrukt ter Landsdrukkerij , mij onbekend van 
welke hand. In het werkje van den heer K. in 1863 gedrukt, komen 
zes hoofdstukken voor, die woordelijk geheel overeenkomen 
met stukken in het werkje van Abdoellah. * Was het toeval 

' Zie notulen van het Bat. Gĕn. v. K. en W.,Deel I.Afl. 1 en2, 1863, 
pag 8. ■ — Uit die Aant. in 'de notulen schijnt te blijken. dat de heer 
Klinkert het bij zijne aanbieding van genoemd werkje heeft doen voor- 
komen aIsof hij de te Singapoera uitkomende schoolboeken « tot vootbeeld » 
genomen heeft, terwijl hij slechts eene transcriptie heeft geleverd in 
Latijnscli karakter, van stukken yit die boeken, en dat dus de lof door 
den heer von Dewall hem daar toegekend, geheel onverdiend is, alsof 
hij het (toen en naar aanleiding van dat boekske) » tot eene nog al goede 
hoogte zou gebragt hebben in het gebruik van den waren maleischen 
stijl. » — Dat noem ik een geusurpeerden lof — voor een bijzonderen 
vorm van letterdieverij . . . . « Knollen voor citroenen ! » — Trouwens de 
afwijzing van een te gelijkertijd door den heer K. ingezonden boekje ge- 
titeld : «Njanjian Scholah » (zie Not. ald.) bewijst genoeg dat die heer zich 
toen nog niet op de kennis van het maleisch moet hebben kunnen ver- 
hoovaardigen , want het oordeel van den heer von Dewall was : « dat het 
ten aanzien der taal in geene aanmerking kbmen kon, al wilde men de 
licentia poetica ook nog zoo ver uitstrekken.» 

s Deze hoofdstukken zijn: 3. Over het gas. 13. Over de stoomboot. 
14. Over den stoomwagen. 15. Over de boekdrukkunst. 16. Over het nut 
der boekdrukkunst. 17. Over de drukkerij. De drie laatste hoofdstukken 
yormen bij Abdoellahs transcriptie ein hoofdstuk. 
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of wilde de overbrenger den heer K. eene dienst bewijzen 
met die transcriptie om ons gerust te stellen aangaande het 
Maleisch in K's boekje gebezigd, dewijl het van degelijk 
goeden oorsprong is en door K. geleend van Abdoellah? 
Dat zijn ongetwijfeld de beste hoofdstukken in het boekske, 
terwijl een ander over den sterrenhemel , dat van K. zelven 
schtjnt afkomstig te zijn, een allerongelukkigst product is. Het 
zijn slechts enkele noties over de zon , en // valt met de deur 
in huis" of het een brokstuk is uit een of ander boek. 
Die zes hoofdstukken krijgt de lezer der onderscheidene werkjes 
ter Landsdrukkerij gedrukt, dus tweemaal onvervalscht terug, 
met eenig verschil in de trauscriptie. . . . Zou dit ook kunnen 
gerangschikt worden onder het : // knollen voor citroenen " ? Had 
de heer K. wel regt anderen aan te vallen over wat zij geleverd 
hebben ? Het veld is ruim en ieder kiest zich een terrein , dat hem 
het meest aanlacht of het geschiktst voorkomt. Maar de zaak 
bij K.'s beoordeeling is deze. Hij wilde nu eens voor '/taal- 
baas// fungeren. Dus was de beoordeeling der gebezigde taal bij 
hem hoofdzaak, en waar hij nu ten regte of ten onregte van 
zijn standpunt fouten kan aanwijzen, daar volgt de veroordee- 
ling van het geheel — ook van den inhoud. Hij bepleit dus 
eenvoudig de belangen van den inlander om hem een zuiver 
maleisch te bezorgen, terwijl hij zelf op bijzondere wijzeheeft 
trachten te zorgen voor eeue zuivere taal in zijne boeken. Hij 
verwacht dus van ieder dat hij zuiver maleisch zal geven, en 
begint te zoeken ofditnu ook geschied is (zie p. 90). Overeen 
werkje van den heer Gonggrijp heet het : //Dit kon iets goeds zijn 
en diende het ook wel te wezen. Waarom ? Het antwoord daarop 
laat ik aan den heer Gonggrijp over. [insinuatie ?] Ik verwacht 
dan ook geen boekje in het locaal , maar wel in zuiver maleisch. 
De S. heeft getracht dit te leveren. Laat ons zien hoe 'them 
is gelukt.// (p. 94). En van een ander boekje van dezelfde 
hand: //De aard van het boekje brengt mee dat de meerdere 
of mindere taalkeunis van den S. daarin niet bijzonder kan 
uitkomen.// (p. 104). Maar zoodra zal hij het voorlaatst aan- 
geduidde boekje niet aan de vuurproef van zijne taalkennis 
onderwerpen, of hij vindt gelegenheid aanmerking te maken 
op den titel: hikajet, die hikajat moet zijn. Verder volgt 
eene aanmerking op den arabischen aanhef, hoewel dit eene 
imitatie is van den stijl der Maleijers ; maar voor deu heer G. moet 
dit humbug zijn. Dan volgt eene aanmerking op tamelijk betwist- 
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bare spelfouten, en zoo gaat het voort om te eindigen met de 
gemeenplaats : //Ik zal den lezer niet meer opdisschen van dit 
onsmakelijk geregt.// 

Nu wil het mij maar niet regt duidelijk worden, hoe met 
zulk een werkje , en dergelijke meer , aan het volk knollen Voor 
citroenen worden verkocht, en hoe hiermede met de belangen 
des volks op schromelijke wijze wordt gespeeld. Dit zou eenigen 
zin hebben, als er sprake was om het volk nu eens goed 
maleisch te willen leeren — zuiver maleisch in den zin waarin 
de heer K. dat bedoelt. Dewijl van dergelijk doel echter geen 
sprake is , verklaar ik die herhaalde tirades voor louter nonsens. 
Mij dunkt dat bij boeken voor den inlander — en voor hem 
zeker niet alleen — de cardinale vraag is : of de inhoud nuttig 
en goed is; en vervolgens: of die verstaanbaar en bevattelijk 
wordt medegedeeld. Hierover straks nader in verband met de 
zaak in kwestie: welk maleisch men te bezigen hebbe. 

Tot regtvaardiging van mijn eigen aandeel in het bezorgen 
van lectuur aan den inlander ben ik genoodzaakt een ander 
oordeel , dat tevens onpartijdiger is dan dat van den heer K., bij te 
brengen , aangaande het leesboek : //Over den mensch , de dieren 
en de planten" (kitab batja akan manusija, binatang dan ta- 
tanaman.) 

Dit boekje werd door den resident Jansen der regering aan- 
geboden. De regering stelde het in handen van de hoofdcommissie 
van onderwijs. Deze zond het dd. 19 Julij 1856 ter beoordeeling 
aan Ds. J. K. Kam, destijds predikant te Soerabaja. Zekerkon 
die keuze wel niet gelaakt worden. De hoofdcommissie van onderwijs 
ging uit van het denkbeeld dat de heer Kam een bevoegd 
beoordeelaar kon geacht worden , dewijl hij negen jaren te Am- 
boina verblijf had gehouden , en in dagelijksche aanraking was ge- 
weest met eene maleisch sprekende gemeente en scholen waar 
de maleische taal eeniglijk gebezigd wordt. Z.W.Eerw.'s oordeel 
over dit boekje zond hij onder dd. 7 Aug. 1856, aldus luidende : 
//In antwoord op uwen geĕerden dd. 19 Julij , welke mij eerst 
voor weinige dagen bi] mijne tehuiskomst van eene dienstreis 
ter hand gesteld werd, heb ik de eer uwe hooggeachte com- 
missie te berigten, dat ik met de meeste belangstelling inzage 
genomen heb van het Maleisch leerboek door den zendeling- 
leeraar N. Graailand zamengesteld. Niet alleen dat ik den inhoud 
van dit werkje zeer doelmatig acht, om den kring der verstan- 
delijke kennis bij de schooljeugd in de Molukkos eenigzins uit 
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te taeiden eii haar een oppervlakkig deiikbeeld van natuurlijke 
historie bij te brengen, maar vooral meen ik dit boekje 
gunsltg te mogen aanprijzen , om het duidelijke en eenooudige 
maleisch, waarin het is zamengesteld , en dat zeher door 
geheel de Moluhhos algemeen zal worden verstaaw enz. Ds. 
Kam gaf zich bovendien de moeite eenige wenschelijke ver- 
anderingen iu de taal aan te brengen, en zoo werd het boekje 
gedrukt. 

Er werden duizend exemplaren gedrukt en naar Mauado ge- 
zonden. Zij waren spoedig uitverkocht tegen dertig duiten — 
maar de inlanders verkochten ze onderling voor tachtig a honderd 
duiten , zoodat zij spoedig van sommige scholen verdwenen waren , 
en in handen van volwassenen waren overgegaan. 

Toen volgde een tweede druk a 3030 ex. — waarvan ĕen 
exemplaar in handen van den heer Klinkert is gevallen — met 
grooter letter, op verzoek van den resident Jansen, waardoor 
de heer K. gelegenheid krijgt zich eens vrolijk te maken. 

Die drie duizend exemplaren waren ook iu de Minahassa 
spoedig uitverkocht, zoodat nu van eene omwerking eu uitbrei- 
ding van dat boekje, onder eenigzins gewijzigden titel weder 
3050 ex. zijn gedrukt, waarvan eĕn duizend reeds is uitver- 
kocht eu de overige twee duizend op verzoek vau onderscheidene 
zijden van Batavia zijn aangevraagd. Ook bestond het voorne- 
men bij de subcommissie te Amboina om het ook op de Am- 
bonsche scholen in te voeren. 

Mij dunkt dat ik tevreden mag zijn : vijf duizend exemplaren 
reeds uitverkocht en twee duizeud nog aangevraagd, alleen voor 
de Minahassa , terwijl ik geen vrees heb te koesteren dat de ver- 
oordeeling door den heer K. eenige schade zal doen aan het debiet. 
Arme inlanders , die u goedwillig zoo laat beet nemen ! Zonder- 
ling bedorven smaak zal de heer K. zeggen; hoe jammer, dat 
zij zulken kost, zulk wansmakend taalgeregt kunnen slikken. 

En dan dat kostelijke. geld ! — gouvernementsgelden ! — 
f 100 per vel ! De heer K. spreekt er onderscheidene malen over ; 
het bezwaart hem zeer. Hij wil waken over 's lands schatkist ! Dat 
heeft een goeden klank in deze dagen. Nu is het echter niet bekend 
of de heer K. gewoon is edelmoedig te bedanken voor de uitgeloofde 
premie. In dat geval ware het zeer wenschelijk dat zulk schitterend 
voorbeeld van onbaatzuchtigheid en zorg voor 's lands belangen 
werd bekend gesteld. Wel zal de heer K. even nederig zijn als 
onbaatzuchtig — - en aan die nederigheid hebben wij het zeker 
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ook te danken dat de maleische boeken van zijne hand niet 
voorzien zijn van zijnen naam als vervaardiger , — maar toch 
meen ik dat het publiek van zulke edele daden dient kennis 
te drageri. Waarlijk dat is wel noodig, als wij door den heer 
K. vernemen met welke onedele bedoelingen de meeste schrijvers 
zich aan het schrijven zetten. Hij zegt: 

// In 't algemeen moet ik vooraf zeggen , dat de maleische 
boekjes, die in mijn bezit zijn , geen verschoonende beoordeeling 
toelaten, omdat kennelijk de meeste zijn opgesteld methetdoel 
om met een weinigje kenuis van de taal en de minst mogelijke 
moeite het gouvernement veel geld afhandig te maken, d. i. 
de goede bedoeling van het gouvernement (sic!) ten bate van 
eigen beurs te exploiterĕn. '/ 

Er valt dus volgens den heer K. niet aan te twijfelen dat 
ieder, behalve de heer K. zelf, schrijft met onedele bedoe- 
lingen. 

Wat nu mijn aandeel in deze aanbelangt , de zaak is tamelijk 
eenvoudig. Het bewuste boekje is door mij geschreveu en werd 
door den resident der regering aangeboden , vo"6r er nog sprake 
was van premies of belooning voor schrijvers van maleische 
boeken. Het boekje werd gedrukt (eerste editie) ult°. 1856 en 
het besluit der premies voor maleische boeken dateert van 16 
Junij 1858. 

Zulke besluiten hebben geene terugwerkende kracht, en dus 
erlangde ik voor dat boekje geen cent, veel minder nog/lOO 
per vel. Het was en kon dus niet met dat doel geschreven zijn. 
Wel ontving ik een zoogenaamd besluit van tevredenheid , 
maar dat zal de schatkist toch wel niet te zeer benadeeld 
hebben. 

Het komt mij voor dat de heer K. onder het vertalen van 
den Bijbel wel zou doen eens zijne bijzondere aandacht te ves- 
tigen op enkele daarin voorkomende gezegden ; b. v. Matth. 
VII : 1 , 2. Indien hij meent geroepen te zijn als ' critikus 
op te treden , heeft hij daartoe volle vrijheid ; maar of hij nu 
evenzeer regt heeft anderen van onedele bedoelingen te be- 
tichten, meen ik te mogen betwijfelen. 

Evenwel, dit doet hier niets ter zake. De vraag kan slechts 
zijn: heeft de heer K. regt het drukken en verspreiden van 
boeken af te keuren en te ontraden, omdat de taal, daarin 
gebezigd, niet die is welke hij voor zuiver maleisch doet 
gelden ? 
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$V\j willen het antwoord op die vraag zoeken naar aanleiding 
van Klinkerts recensie. 



11. 



Het is algemeen bekeud dat de Maleische taal gesproken 
wordt in den geheelen Indischen Archipel en bepaaldelijk aan 
alle strandplaatsen. Maar het is ook bekend — zoo al misschien 
niet algemeen — dat liet Maleisch overal niet eeherlei is. Van 
daar dat er sprake kan zijn van locaal-maleisch , dat varieert 
naar de onderscheidene plaatsen, waar men zich bevindt. Dat 
locaal-maleisch , — door anderenook wel laag-maleisch geheeten, 
in onderscheiding van hoog , d. i. literarisch-maleisch , — ken- 
merkt zich niet alleen door eenvoudiger vormen, maar vooral 
door een legio van idiotismen en elders niet of minder bekende 
woorden, of wel dezelfde uitdruKkingen hebben eene verschil- 
lende locale beteekeuis. Nu is de vraag: is elke plaats in zijn 
goed regt om locale uitdrukkingen te bezigen in de zameuleving 
en in geschriften; of moet dat regt ontzegd worden, en heeft 
men zich enkel te rigten naar het maleisch van de oorspronkelijk 
maleische landen? 

// Onnoozele vraag , // zullen velen zeggen. Maar toch zullen 
zij dat niet doen in denzelfden zin. Er zullen welligt even veel 
stemmen zijn voor het eerste als voor het laatste gevoelen. Het 
laatste is dat van den heer Klinkert. Volgens hem hebben locale 
woorden en uitdmkkingen geen regt van bestaan , en voor het minst 
niet in geschriften. Men merke wel op , dat ik niet spreek van 
regelen der Maleische taal — erkende taalregels; zij zijn, be- 
houdens de mindere of meerdere juiste toepassing, overal in 
den Archipel tamelijk gelijk; maar hier is sprake van den 
zin, dien men aan woorden of uitdrukkingen zou mogen 
hechten. 

Om een voorbeeld bij .te brengen ter opheldering. De heer 
Gonggrijp bezigt: ilmoe hitoengan voor rekenkunde, en zoo 
bezigt men het ook in de Molukkos. De heer K. vindt dit 
// jammer. // De heer G. had moeten schrijven : ilmoe-Jcira- 
hira, zooals de Maleijers gewoon zijn te schrijven, en zooals 
het alleen kan, mag, geldig is: in een ander gedeelte van 
den Archipel mag men geen ander woord bezigen. Maar hoe 
nu? In de Molukkos zou men door ilmoe hira-hira verstaan: 
de hmsl om (e denken, Nu klinkt dat voor rehenhunde nog 
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wel zoo geheel slecht niet, maar den zin vind ik er toch niet 
in en de voorstelling zou stellig eene geheel verkeerde zijn. 
Moeten nu schrijvers voor de Molukkos (en voor Java) — 
en ik vermeet mij niet buiten den beperkten kring der Mo- 
lukkos te gaan — moeten wij nu schrijven zooals de //Ma- 
leijers // van den heer K. en daardoor onverstaanbaar worden ? Moet 
ik, met den heer K. toekong-loekong poeloe schrijven voor eilan- 
den-groep, omdat hij het de //Maleijers dagelijks hoort zeg- 
gen,// hetgeen wij moeijelijk kunnen te weten komen, dewijl 
Marsden het zelfs niet kent , en voor ioekong geeft haarlok , en 
men hier voor eilanden-groep eenvoudig poelo-poelo zegt? ■ — 
Maar dan zou ik voor deze streken onzin schrijven. Het zal 
den heer K. op zijn verheven standpunt als taalgeleerde wel 
niet hinderen als hij verneemt dat men van zijn maleisch 
hier weinig of niets verstaat, en zijne boekjes, geschreven 
in het waar belang van den inlander, hier totaal onbruik- 
baar zijn. 

En dat geldt nu niet alleen voor de bewoners der bovenlanden , 
waar het Maleisch, volgens den heer K., //door onhandige invoerders 
zeer verbasterd is , // — waarover straks nader — maar dit is 
ook van toepassing voor de maleisch sprekende strandbewoners , 
waar het maleisch sedert p. m. drie eeuwen bestond eer het in 
de bovenlanden gebragt is, en waar het gekomen is zonder 
tusschenkomst van onhandige invoerders. Om een denkbeeld te 
geven van het onbruikbare', voor heden, van het Malaka- of 
Eiouw-Maleisch in deze streken , heb ik alleen te zeggen dat van 
de 183 maleische spreekwoorden en spreekwijzen door den heer K. 
in hetzelfde stuk dezer Bijdragen p. 51 — 87 geplaatst, 93 niet 
worden verstaan te Manado — de hoofdplaats — en 30 van 
de overigen alleen verstaan worden door den invloed van het 
maleisch van de Leydekker-Werndlysche bijbelvertaling. Ts het 
nog noodig duidelijker aan te toonen dat het louter onzin is te 
willen dat men hier zou schrijven in het Maleisch van Riouw 
of Pĕnjĕngat ? Welnu , van dat standpunt gezien , beweer ik dat 
de heer K. geen regt had tot veroordeeling van mijn boekske over 
den mensch, de dieren en de planten, omdat zijn maleisch 
daarin niet gebezigd wordt. Schrijf ik dus tatanaman, dan 
heb ik daartoe dubbel regt: lo omdat men dat hier voor 
alle planten bezigt, hoewel toemboeh-loemboehan vers^an wordt 
en SJo omdat ik alleen spreek var> //wat met de handen 
geplant wordt.// Schrijf ik kombali in plaats van poela, dan 



418 HET GHITEHIUM VOOH GESCHHIFTEN 

heb ik weder regt op grond van het gebruik hier , en de aardig- 
heid van den heer K. valt in 't water , omdat men hier — niet 
door onhandige invoerders geleerd — bezigt : kombali hilang , 
kombali minta , van kinderen die gedurig iets verliezen en auder 
komen vragen // alweder verliezen , alweder vragen P // — Niet 
anders is het gelegen met het gebruik van sampal en sedang. 
Evenzoo kan ik voortgaan mij te verantwoorden omtrent sadya , 
dihoeloe , in plaats van dahoeloe. Zoo ook omtrent panglihat , enz. , 
woorden, die ik hier zoo gevonden heb. Marsden heeft trouwens 
ook als bij aanhaling uit een manuscript, naar zijne gewoonte 
die ik voor woordenboeken in het Maleisch zeer op prijs stel: 
// pengliat dau penengar dan perrasa, dan pentjioem danpen- 
djawah; » dus : p&ngliat, p&nĕngar , p&ntjioem even als ik. Hij 
heeft ook penglihatan , maar hij teekent daarbij aan dat dit ook 
eene verschijning in den droom kan beteekenen. Peri&ngar of 
pendengar heeft hij onveranderlijk overal , eu niet penengaran als 
de heer K. wil. Marsden heeft ook pentjioeman en pentjioem , het 
eerste niel in eene aanhaling, het laatste wel. Voor mijn 
penglidah, dat ik hier vond, keurt hij beter: perrasa, ook 
elders perrasaan , maar nergens als de heer K. perrasaan jang 
didalam moeloet. Trouwens meer dorre terminologie heb ik nog 
niet aangetroAen. Marsden schijnt ook K.'s locale penglidah voor 
//zeer groote houten spatel// niet gekend te hebben. 

Uit een en ander is genoeg gebleken dat de verbetering van 
den heer K. geen steek houdt en dat zijn //moet zijn// nog 
niet veel regten kan doen gelden. 

De aardigheid van dien policie-oppasser getuigt van vernuft, 
al kunnen wij het ook geen njn vernuft noemen. Dewijl mijne 
lezers in de Minahassa, voor wie ik schreef, dit mata-mata 
niet kennen als policie-oppasser — men zegt hier pion — en 
dewijl ik buiten de Molukkos wel geen lezers zal vinden , zoo 
vervalt ĕn de aanstoot ĕn het veronderstelde genot van een of 
anderen inlander, wien de tranen over de oogen zouden loo- 
pen van lagchen. Een zelfde genot kan ik den inlander dezer 
streken verschafi'en door hem K's. boekskens in handen te 
geven. Ook zouden ze soms den ueus leelijk optrekken over 
de ongepaste taal van den heer K. b. v. in zijn boek over 
de beginselen van kennis en onderscheidene soorten van weten- 
schappen, aldus vertaald naar de wijze waarop de heer K. 
is voorgegaan — als wlj daar als opschrift van het 6 de 
lesje lezen; //over de zaak van een spijker, die door drek 
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is opgegeten. » Waarom heeft hij hier niet karat gebruikt in 
plaats van tahi? 

Het gebruik van de reduplicatie voor het meervoud, moge 
alweder op het standpunt van het zuiver maleisch minder fraai klin- 
ken — adres aan Klinkerts : ilmoe-ilmoe — een fout is het niet , 
(zie de Hollander). Wel is het gebruik daarvan hier zeer menig- 
vuldig, ook zonder ons toedoen. Het wordt even goed aan het 
strand als op de bergen gevonden. Dat de laatstgenoemde streken 
daarbij onder den invloed van het maleisch der meergenoemde 
bijbelvertaling hebben gestaan, lijdt geen twijfel.. Maar bij het 
gebruik daarvan denkt men niet aan // soorten. // Men vindt dus 
hier geen aanstoot als wij b. v. Matth. X : 1 lezen : Saber- 
mula panggillah ija kaduwa belas murid-m.uridnja. Ook bij 
anderen is dat gebruik, geheel in denzelfden zin, nietongewoon. 
Zie de bijbelvertaling van Singapoera (door Keasberry) gedrukt 
1853, aldaar o. a. Matth. II : 16; — : en zelfs in het boven- 
genoemde boekje : Kitab pada mĕnjatakĕn dari hal djĕnis djĕnis 
ilmoe kapandajan orang Airopa '■ — d. i. de transcriptie van 
Abdoellah 1 s boekje, reeds de eerste pagina, 2 de volzin! En — 
o tempora, o mores ! ook de heer K. , die dit hoofdstuk over het gas 
in zijn boekje geheel woordelijk te lezen geeft, heeft de geincrimi- 
neerde fout roemah-roemah , waar wel niet van // onderscheidene 
soorten van huizen// sprake kan zijn. Verder Bunji-bunjian is 
niet in de eerste plaats muzijk-instrumenten , zooals de heer K. 
schrijft, maar wel : //allerlei geluideu, muzijk, en ook muzijk- 
instrumenten // — zie Marsden i. v. , en ook de Hollander , 
spraakk. 2 de druk p. 127. Pindah heeft hier,.ook eene ruimere 
beteekenis gekregen dan bij den heer K. schijnt bekend te zijn. Men 
zegt hier pindah bitjara voor: over iets anders gaan spreken. 
Ook dit bitjara heeft hier alweder eene andere beteekenis dan 
in Maleische landen en goede handschriften. Gigit in plaats van gigi 
is eene fout ; maar met tyada sampai behoef ik weder niet ver- 
legen te zijn. Marsden heeft de locale (?) beteekenis van tyada 
sampal voor // geen tijd hebben , // zoo als de heer K. wil , niet. Het 
is hier als zoodanig opk niet bekend. De aardigheid vervalt dus. 
Marsden heeft o. a. tijadalah sampat ija berdiri: //zij zijn niet 
in staat om te staan // d. i. zij kunnen niet staan ; — of zou 
dit ook moeten beteekenen : zij hebben geen tijd om te staan? 
Overigens is de hier gebezigde beteekenis algemeen door de 
Leydekker-Werndlysche bijbelvertaling , zie o. a. Mark. IV -33; 
V : 3. 
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Ik heb de // grieven // van den heer K. kortelijk beantwoord. 
Het is gebleken dat zij gedeeltelijk van het standpunt van het 
zuiver maleisch, en in ieder geval van het staudpunt van het 
hier bekende en verstaanbare maleisch , slechts gezochte of ver- 
meende grieven waren. Waaipp echter de heer K. zijn regt 
grondt om aanmerkingen te maken op anderer geschrijf, ismij 
al meer en meer onverklaarbaar geworden. Hij meent ongetwijfeld 
dat zijne stukken, voorzooverre zij van zijne hand afkomstig 
zijn , zuiver maleisch bevatten. Het zou mij niet moeijelijk vallen , 
van het standpunt van het zuiver maleisch ook in zijne stukken 
grove fouten aan te wijzen. Reeds op het titelblad van boven- 
genoemd boekje vinden wij er eene. Het boekje is geschreven 
voor kanak-kanak, d. i. naar de meest gewone beteekenis : voor 
kleine kinderen , zuigelingen , ook daaronder begrepen. Voor 
zulke kinderen zal een boekje dienen , inhoudende // de be- 
ginselen van kennis en onderscheidene soorten van wetenschap- 
pen,// met onderwerpen als: het gas, de sterrenhemel, enz. 
Bepalen wij ons nu tot de eerste bladzijde van dit boekje, 
dan is het verrassend hoe de heer K. daar dezelfde fouten 
begaat, die hij anderen met zooveel ophef verwijten durft. 
Het opschrift van het eerste lesje luidt : //Ilmoe menoelis. // 
Dit vind ik nu nog wel wat erger dan : akan ilmoe boemi , waar- 
over de heer K. p. 91 iemand hard valt. Wij kunnen volstaan met 
zijn eigen oordeel af te schrijven. // De Maleijers gebruiken in 
hunne werken , die in hoofdstukken afgedeeld zijn , daarvoor of 
pada m&njataMn , zie de Kroon enz. of dari kal, zie de Hi- 
kajat AbdoeUah, gedrukt te Singapoera en andere. Zoo iets 
moet men toch weten voor men zijne handen aan de vervaar- 
diging van een Maleisch boek slaat. De heer K. begaat die fout 
tweemaal in hetzelfde boekje. 

De tweede volzin van dezelfde pagina begint : // Adapon maka » 
enz. , terwijl hij er den heer Riedel , blijkens zijne vertaling , eene 
crime van maakt, p. 102, dat hij maka op adapon heeft laten volgen. 

Wat nu diezelfde eerste pagina aangaat, zou eene vertaling 
op de wijze van den heer K., totalen onzin opleveren; maar ik wil het 
geduld van den lezer niet op te groote proef stellen. Er is daar 
geen enkele volzin , die niet overvloedige stof geeft tot grondige 
aanmerkingen , behalve misschien de eerste, als wij hem zijn 
toeroetan laten. Het weinige dat ik heb bijgebragt, moge ge- 
noeg zijn om aan te toonen, dat de heer K. nog niet voor 
criterium mag te boek staan. 
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t)e reden waarom ik in het bespreken van de door den heer K. ver- 
meende fouten zoo uitvoerig ben geweest , was eeniglijk om de vraag 
toe te lichten : of wij regt hebben het hier verstaanbare maleisch 
in geschriften te bezigen , dan wel , of wij genoodzaakt ziju het 
Riouw-Pĕnjĕngat-maleisch van den heer K. te gebruiken? Het 
antwoord van den heer K. is ons bekend : maar is dat het ware ? 

Laat ons voor een oogenblik buiten rekening laten . — wat 
echter in strikten zin niet mag geschieden — dat wij met het 
laatst genoemde maleisch onverstaanbaar zouden worden voor 
den inlander der Molukkos , en ons schrijven dus geen nut zou 
hebben. Laat ons de zaak dus beschouwen van een zuiver taal- 
kundig standpunt. 

Ik meen wel geen tegenspraak te moeten duchten als ik de 
Maleische taal rangschik onder de levende talen. Als zoodanig 
ondergaat zij eene gedurige stofwisseling. Zij leeft en ondergaat 
verandering met het volk zelf , dat haar spreekt : de taal is het 
volk. Zou men mogeD aanuemen dat de Maleische taal sedert 
de laatste vijf eeuwen, waarin'zij in schrift is gebragt, hoege- 
naamd geene verandering heeft ondergaan? Mij dunkt, eene 
naauwkeurige studie der handschriften van onderscheidene tijd- 
perken , zou spoedig het tegenovergestelde aantoonen. In het midden 
latende waar de Maleijers oorspronkelijk te huis behooren , duidt 
toch hunne geschiedenis genoegheen opgrootereof kleinere volks- 
verhuizingen. Die Phoeniciers van den Indischen Archipel vestigden 
zich door hunnen handel ook in meer verwijderde streken, of bragten 
er voor het minst hunne taal over. Zoo werd het maleisch verspreid 
en bekeud door den geheelen Archipel. In verwijderde streken kon 
echter die taal onmogelijk zoo rijk en zoo zuiver zijn als in 
de oorspronkelijke of eigenlijk gezegde Maleische landen. Zelfs 
zijn in het oostelijk gedeelte van den Archipel de maleische 
handschriften uiterst dun gezaaid. Nu moge eene taal in eenige 
streek op het vaste land of eene groote uitgestrektheid lands , onder 
een volk dat in gestadige aanraking is met de verwijderdste 
deelen onderling, onder die gegevens zich gelijkmatig ontwik- 
kelen, en moge elke stotwisseling overal haren invloed doen 
gelden, en zoo die taal voortdurend geschreven wordt, mogen 
de geschriften ook algemeen verstaanbaar zijn en blijven: dit 
alles is echter niet te verwacnten van eene taal die gesproken 
wordt op onderscheidene , min of meer verwijderde eilanden , wier 
bevolking niet met elkander in gedurige aanraking is, en waar 
ook geen genoegzame literatuur algemeen genoeg verspreid is 
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om den wederkeerigen invloed te bewerken die tot gelijkmatige 
ontwikkeling vereischt wordt. 

Ziedaar den waren toestand van het maleisch in den Indischen 
Archipel. Elke streek, waar het gesproken wordt, heeft een 
eigen volk, met zijne eigene, oorspronkelijke landtaal, zijn 
eigendommelijken aanleg, zijne gewoonten, zijn gedachtengang , 
*zijne ontwikkeling in verschillende opzigten en wat er al meer 
zou kunnen worden opgenomen om de verscheidenheid nog grooter 
te maken. Behalve dat het gebrekkige van de overplanting , 
met zulke hoogst onvoldoende middelen , noodwendig ten gevolge 
moest hebben dat een legio van locaal-woorden en uitdrukkingen 
ontstonden, ongeacht nog den invloed van de landtaal, als op 
Java vooral , — wat in de Minahassa veel minder het geval is 
geweest , — zoo is het zeer verklaarbaar dat de taalregels gedeel- 
telijk en .de njnere nuancen over. het geheel in verwijderde 
streken veel verbastering hebben ondergaan. Zoo kent men , om 
een enkel voorbeeld bij te brengen , te Manado het onderscheid 
niet van roetnah-roemah en segala roemah en segala roemah- 
roemah (zie de Hollander 2 e druk, p. 126, 127). Bovendien 
moet men niet buiten rekening laten, welkeonderscheidene, van 
buiten komende invloeden nog op het maleisch hebben ingewerkt. 
Overal is b. v. de invloed van het Portugeesch en m enkele 
streken van het christendom, door het aanbrengen van nieuwe 
zaken en denkbeelden bekend, en duidelijk in tal van woorden ; 
maar die was in de Molukkos grooter dan elders, terwrjl in 
andere streken het Arabisch en het Mohammedanisme weder eenen 
nog grooteren invloed hebben uitgeoefend, een invloed, die in 
de Molukkos betrekkelijk zeer gering is geweest. 

Maar behalve dat alles, is het ook wel vreemd dat verschei- 
dene echt Maleische woorden en uitdrakkingen in de Molukkos 
en elders eene geheel eigeuaardige beteekenis erlangd hebben 
— zelfs zonder den invloed van //onhandige invoerders// — eene 
beteekenis die geheel atwijkt van het gebruik in echt maleische 
streken? Ik wijs naar aanleiding van K's. recensie op woorden 
als : mengenal , pengenalan , (zie p. 93) penarangan , tanah-lilin , 
anak tanah, kebon (p. 95); bitjara, tongkat(jp. 96) tatanaman, 
hombali, sadya, dihulu (p. 97) boeloe-boeloe mata (p. 98) ' ; 

1 Men zou mij te Manado even goed aardigheden weten te zeggen over 
boeloe-mata, als deheerK. hetgelieft te doen over de reduplicatie van 
boeloe. Dit woord is hier gebruikelijk voor bamboe als soort. Men 
zegt dus boeloe-djawa enz. en zoo zou men over boeloe-mataheel 
aaniig weten te railleren. 
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tanah rata, sipat ianah (p. 103), enz. om niet meer te 
noemen. 

Nu meen ik dat het van een taalkundig standpunt tamelijk 
abauTd is te beweren dat dergelijke gewijzigde beteekenissen 
geen regt van bestaan hebben. En, mag ik eens vragen, zpu 
er naar aanleiding van de voortdurende beweging iu eene taal, 
ook in de eigenlijk maleische streken, in den loop der tijden 
aan vele. woorden en uitdrukkingen geeu gewijzigde, vroeger 
niet zoo gekende beteekenis gegeven zijn en worden? Zouden 
daar ook niet evenzeer nu en dan uieuwe, vroeger ongekende 
woorden zijn ontstaan of van elders opgenomen , — woorden en 
uitdrukkingen die nergens elders in den Archipel bekend zijn, 
en dus even goed eigenlijk genoemde locaal-uitdrukkingen vor- 
meu ? Indien nu mag worden aangenomen dat dit wel het geval 
is , met welk meerder regt geschiedt het dan daar , dan dat het 
elders zou mogen plaats vinden? Zouden wij, barbaren vanhet 
oostelijk gedeelte van den Archipel, dan moeten wachten dat 
er b. v. van den hoogen taal-raad te Pĕnjĕngat een besluit uit- 
ging dat voortaan dit en dat woord dus- of zoodanige beteeke- 
nis moet hebben? 

dat toekong-toekong poelaoe , elders verstaan wordende als haar- 
lokken van eilanden, eilandengroep zal beteekenen; 

dat daftar niet of weinig bekend is en dus niet gebruikt 
mag worden; 

dat men voortaan niet hawap of awap maar wa/moet bezigen; 

dat men Hikajat Djohan Malikan en niet Hikajat Djauhor 
Manikam moet schrijven; 

dat tijada sampat moet genomen worden in de beteekenis van 
geen tyd te hebben, al is het ook nooit elders in dien zin 
gebezigd; enz. 

//Maar welk taalbegrip!// zal men zeggen. Goed, ik heb het 
bij voorraad absurd genoemd, maar als mipi boven gesteld 
vlugtig expos<^ van een ander taalbegrip eenigen beteren grond 
kan hebben, wat is er dan tegen de conclusie in te brengen? 
Die conclusie ligt voor de hand. Zij is deze. Behoudens een 
streven naar zuiverheid m taal en echt maleische tournnre, 
schripe men in elk gedeelte van den Archipel naar de vatbaar- 
heid en tot regl verstand van zijne lezers. 

Misschien meenen somtnigen dat met dergelijken regel de 
deur wordt opengezet voor eene schromelijke verwarring. Ik ver- 
heug mij dat de Regering er niet alzoo over gedacht heeft, en 
3« vo!gr. III. 30 
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de eenheid in taal niet tot voorwaarde heeft gesteld voor de 
goedkeuring van boeken in het maleisch. Zij heeft daarmede 
zeer verstandig gehandeld. Edoch, de verwarring die daaruit 
kau voortvloeijen , is zoo groot niet. De zeven duizend exem- 
plaren, die van mijn leesboek gedrukt zijn, hebben eene 
plaats gevonden en zullen die nog langer vinden in de Miua- 
hassa. Komen ze nu nog op de Ambonsche eilanden — ook 
goed. Weldra zullen zij ook op de Sangi-eilanden gebruikt 
worden. Het aantal geplaatste exemplareu zal dan spoedig tot 
tieu duizend stijgen. Maar een grooter debiet verlang ik niet, 
hoewel het boek ook op Timor zou verstaan worden. Voor 
Java kan men andere boeken vervaardigen, en daarvan kunnen 
Borneo en Zuid-Celebes ook gebruik makeu. En zoo blijft er 
nog slechts een derde groote afdeeling over: die van de echt 
maleische streken. 

»Maar toch, welk eene verwarring!» «Zulk een voorstel kau 
onmogelijk opkomen in het brein van den wareu taalgeleerde.» 
Ik heb er mij ook niet voor uitgegeven en geloof het gaarne. 
Ik plaats mij geheel op praktisch terrein. Van dat standpunt 
moet ik allereerst vragen: wat is doelmatig? En ik pas ditook 
toe op de taal , die ik spreek en schrijf. Het doel kan niet anders 
zijn dan verstaanbaar te spreken en te schrijven, en met dat 
doel voor oogen kan men weder onmogelijk een maleisch bezi- 
gen — hoe echt maleisch en hoe zuiver ook — dat niet ver- 
staan wordt. Wij staan hier voor een/ai^ accompli, een maleisch 
dat bestaat en alleen verstaan wordt en daarnaar hebbe men 
zich te rigten of men wordt onverstaanbaar en doet onnut werk. 

En is daarmede nu het laatste woord gesproken voor het 
maleisch in deze streken? Wat wordt er dan nu van een cri- 
terium ? 

Ik erken dat wij met mijne voorstelling der zaak schijnbaar 
geen schrede nader zijn gekomen tot zulk gewenscht criteriuin 
en zijne toepassing; ja, dat het allen schijn heeft dat wij er 
hoe lauger zoo verder van verwijderd geraken. En toch kau 
dit miju doel niet zijn. Ik wil dit bewijzen door nader aan te 
toonen, welke uitzigten er, naar mijue meening, bestaan voor 
het maleisch der toekomst. Gaarne wil ik ter geruststelling ten 
aanzien van eene gevreesde verwarriug reeds bij voorraad erkeu- 
nen dat het mijn ernstig streven is, dat ook in deze streken 
een auder en beter Maleisch moge bekend worden. Laat ons 
zien hoe dit mogelijk is. 
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III 



Ter kwader ure had de heer K. zich zelven vergeten , en in 
eene zijner tirades zich laten verleiden een de"menti te geven 
aan de » onhandige invoerders » van het Maleisch in deze streken. 
Het is waar: het Maleisch is, behalve aan het strand, niet 
inheemsch in de Minahassa. Het is hier onder de bevolking 
gebragt. Maar de manuen, die hierin eerst en meest de hand 
gehad liebben, staan in de achting van allen, die hun werk 
kennen en weten te waarderen , te hoog , dan dat zij in eenig 
opzigt door den heer K. zouden kunnen beoordeeld worden. 
Ik ontzeg hem daartoe het regt; ik heb die mannen gekend 
en de omstandigheden waaronder zij gewerkt hebben. 

Ik mag veronderstellen dat de heer K. wel weet dat de studie 
van het Maleisch voor dertig a veertig jaren nog niet hoog stond 
aangeschreven , en er maar al te weinig werk van werd gemaakt. 
Klaagt K. zelfs nog weemoedig — ach ! — in dezen tijd ; hij 
moest niet vergeten hebben dat er sedert, ook ten zijnen ge- 
rieve, veel meer werk gemaakt is van die studie, en niet 
iedereen , zelfs nu ook , in de gelegenheid wordt gesteld op kosten 
van eene of andere kas te Riouw verblijf te houden om het 
Maleisch gemakkelijk en grondig te bestuderen. En toch lazen 
die mannen het Maleisch met Arabisch karakter, en trachtten 
zij zoo goed mogelijk een Maleisch in te voeren. Van wat zij 
lazen, heb ik in der tijd vele stukken gezien, en eenige zelf 
in bezit. Het Maleisch van enkele dier stukken kan geacht 
worden iets beter te zijn dan wat hier en vogue is , terwijJ andere 
bepaald minder zijn. Maar het waren meest Christelijke geschrifteu 
en geen echt Maleische handschritten. De kennis der Maleische taal 
moesten zij putten uit Werndly's spraakkunst en Roorda van 
Eysinga's Woordenboek. Maar wat alles afdoet in betrekking tot de 
invoering van het Maleisch , is , dat hunne overige hulpmiddelen 
voor school en gemeente ĕn zeer gebrekkig waren en de rigting 
voor de taal bepaalden. Het is inzonderheid het Maleisch van 
de meergenoemde bijbelvertaling dat hier den meesten invloed 
heeft uitgeoefend , als eenig medium voor het godsdienstig onder- 
wijs. Dit Maleisch onderging eenige verandering en wijziging 
door den invloed der schoolboeken van Depok en Timor, en 
het Maleisch van den Heidelbergschen Catechismus en andere 
boeken in de Molukkos iu gebruik , en eindelijk door het locaal- 
maleisch van het straud, dat veel overeenkomst heeft met dat 
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van Ternate. Welnu, van alle de genoemde fact.oren is geen 
enkele, die ook maar eenig nit/igt kon geven op de invoering 
van een zuiver Maleisch. 

Boven heb ik reeds enkele voorbeelden van afwijkingcn en 
verbasteringen van het zuiver Maleisch bijgebragt. Zij zijn in 
de volgende punten zamen te vatten. 

1. De Jtjnere nuancen van het zuiver Maleisch zijn veelal 
verloren gegaan. Wij zagen dit in het gebrekkige onderscheid 
voor het meervoud, een gebrek waarin de Bijbelvertaling is 
voorgegaan. Dit is ook het geval met de inachtneming van het 
verschil van datang , pulang en kombali; verder: pada , deri, 
deri pada, ka, kapada, enz. te veel om te noemen. 

2. Woorden en uitdrnkkingen van hel zniver Maleisch hebben 
in vele gevallen eene gewijzigde beteekenis gekregen. Ook daar- 
aan heeft de bijbelvertaling veel schuld. Ik kan dit echter niet 
laten gelden voor het gebruik van sedang — dewijl , waarop de 
heer K. aanmerking maakt; want ook Marsden heeft: dinta- 
natah patek akan dapat sedang orang jang besar-besar tijada 
mengardjakan dia. Zie in voce. Wel geldt dit van den verleden 
en volmaakt verleden tijd der werkwoorden (door ons echter 
niet gevolgd) door lah , sudah , sudahlah , die in het Maleisch 
zoo niet bestaat ; verder van woorden als : kahldopan voor het 
leven, kira-kirakan voor oordeelen, kira-kira-an voor oordeel, 
manusija, niet in tegenstelling met andere wezens; enz. zie de 
vroeger medegedeelde voorbeelden. 

3. Ve menigvuldige idiotismen, in groote afwijking van elders 
gebezigde uitdrukkingen. Eene opnoeming is bijna overbodig. Ik 
bepaal mij tot het wijzen op het gebruik van ada , waarover de heer 
K. zich vrolijk maakt. Men zegt : andjing ada binalang djinak = 
de hond is een tam dier; maar ook andjing ada anak — de 
hond heeft jongen. Ook de bijbelvertaling heeft dit evenzoo; 
zie Mark. III : 11 : bahoewa angkaw ada anakh Allah. Dit 
geldt van vele plaatsen. Ook het gebruik van suka voor willen 
is hier algemeen en K.'s ergernis geldt niet voor deze streken. 

4. De taal lijdt aan grooie drmoede van woorden voor het 
dagelijksch leven. Zoo vindt men hier geen woorden voor: 
maauwen , bulken , kirren , razen , vloeken , maaijen , vrijen , pog- 
chen , edel , taai , enz. en moet men daarom zijn toevlugt nemen tot 
omschrijvingen die in den regel de zaken niet zeer duidelijk 
voorstellen. Voor andere zaken of gedachten heeft men wei 
locaal-uitdrukkingen , maar niet altijd is de beteekenis daarvan 
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genoeg bestemd, of wel, de plat-locale kleur is hinderlijk voor 
het gebruik. 

5. De grootste fout is de afwijking in echt maleische woord- 
voeging eu maleische spraakwending . Er ligt onmiskeubaar een 
Westersch waas over de geheele wijze van spreken en schrijven , 
die werkelijk hinderlijk is , als men die vergelijkt met den inhoud 
vau echt Maleische geschriften. Dit komt meest uit in het ge- 
regeld gebruik van den actieven vorm ; in de plaatsing van het 
subject en object; in den echt Nederduitschen gedachteiivorm 
van vele uitdrukkingen , enz. De bijbelvertaling heeft hier weder 
veel schuld. Daarom vindt men veelal een maleisch met hebreeuwsch- 
nederduitsche of ook grieksch-nederduitsche uitdrukkingen. Meu 
zie slechts o. a. Matth. II : 1 : //pada harij-harij radja Herodes//; 
Matth. III : 1: '/pada harij-harij itu djuga// ; id. 3. //Bahuwa 
ya milah dya itu// enz. En nu meene men niet dat hier alleen 
sprake is van deu spreek- of schrijttrant van Europeanen, waar- 
onder dan ook schrijver dezes zich eenigzins zou moeten reke- 
nen, neen onder het volk zelf is die tamelijk algemeen, en 
wanneer men zich niet min of meer daarnaar schikt, wordt meu 
alligt onverstaanbaar. 

Hoe verkeerd het ook schijnen moge voor lieden die eenmaal 
hunne vastgestelde begrippen hebben, waarbij geen verder onder- 
zoek of eenige tegenspraak wordt toegelaten , rnoet ik hier toch 
met nadruk constateren dat men in dat maleisch wel verstaan- 
baar kan schrijven over allerlei onderwerpen , en dat het niet 
waar is , wat men wil beweren , dat dit kreupele maleisch van 
de bijbelvertaling — men noeme het brabbeltaal — niet ver- 
staan zou worden in de Molukkos, waarover ik alleen spreken 
kan. Ik zou wel willen weten wat vreemds er in gelegen is, 
dat menschen , die gewoon zijn eene gebrekkige taal te spreken , 
die taal verstaan. 

Desniettegenstaande veroorloof ik mij meer en meer aiwijkin- 
gen van dat maleisch in de rigting van het zuiver maleisch. 
Daarom leen ik mij ook nooit tot het vertalen uit WesterSche 
talen, omdat dit noodwendig een nadeeligen invloed moet uit- 
oefenen op een goeden maleischen gedachtengang en zuiver 
maleische uitdrukkingen. 

6. Eindelijk hebben vele woorden eene andere uitspraak ge- 
kregen dan iu echt maleische streken. Dit is zeker wel het minst 
bevreemdend , het uatuurlijkst en moest de minste ergernis 
geven bij maleische puristeu. Dewijl men het latijnsche karakter 
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besrigt — liet arabiscli karakter is slechts bij enkelen bekend - 
kau men ook de uitspraak ligtelijk nagaan. Men vindt die ge- 
heel in de transcriptie der bijbelvertaling , die men trouw ge- 
volgd is. Ware dit uiet het geval geweest, dan zou de uit- 
spraak er iu menig opzigt bij gewonnen hebbeu , want dau had 
men die vau de strandplaatsen gevolgd. Dan had men niet 
pileh in plaats van piliA 
dihoeloe » n * dahoeloe 
toetop n n ii toeloep 

tondok V ii n loendoek 
rompot ii n n roernpoet 

bejar » n n bijar 
enz. enz. uitgesproken. 

lk heb er het ergste van gezegd, en mag er aau toevoegeu 
dat het hier gebezigde maleisch in de boekeu zeker uiet staat 
beneden hetgeen er naar het boven medegedeelde van te wachten 
is , al kunnen wij het maleisch daarvan niet als zuiver maleisch 
doen gelden. 

Hieriu ligt echter anderzijds opgesloten dat het hier in ge- 
schritten gebezigde maleisch uiet het locaal-maleisch van deze 
streken is. Ook is het geen conventie-maleisch. Immers het is 
hier niet de bedoeling geweest een Maleisch uaar eigen maaksel 
te scheppen, maar de omstandighedeu hebben er toe geleid dat 
hier geen zuiver Maleisch kon gevondeu worden, en dat men 
later bij een streven om tot zuiver Maleisch te geraken , zich heeft 
moeten schikken naar de verstaanbaarheid. Wil men nu aau 
dit Maleisch nog een anderen naam geven , een naam , die 
zeker niet te veel of te weinig zegt in het voor- of nadeel 
daarvan, dan zou ik het noemen: accommodatie-maleisch. 

En dat Maleisch zou men willen aanpri]zen? Volstrekt niet. 
Integendeĕl , het moet ons ernstig streven zijn het te verbeteren , 
en daartoe al die middelen aan te wenden, die er toe leiden 
kunnen. Maar dat kan niet geschieden door op eeumaal te breken 
met het bestaaude en onverstaanbaar te wordeu. Van daar dat 
wij de boeken van den heer K. met dat zuiver Maleisch, 
eu geschreven in het waar belang van den inlander , niet kuunen 
gebruiken. Bovendien is ons uit het weinige dat wij van hem 
hebben te zien gekregen, ten duidelijkste geblekeu, dat zijn 
zuiver Maleisch nog niet kan gelden als het zeer gewenschte 
criterium. Hiermede bedoel ik nu uiet alleeu, dat men zijne 
boeken Yertalende , zooals hij een en andermaal anderer geschrijf 
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heeft gedaau , ook veel belagchelijk zon kuimen maken en voor 
onzin verklaren ; maar uit zijne recensie zelve is ons dit duidelijk 
geworden. 

Neen , een beter en het eenige criterium voot het Maleisch , 
meen ik, dient gezocht te worden in door Maleijers erkende 
goede handschritten. Wij willen daarbij op den ouderdom niet te 
grooten nadruk leggen. Wij wenschen ze zoo van vroegeren als 
lateren datum. En dat ons daarbij de geschriften van eenen 
'/ geleerden » Maleijer als Abdoellah voor de lateren van groote 
waarde zijn, willen wij gaarne erkennen. 

Werpt men mij tegen dat de eenheid nog altijd niet zoo groot 
is , ook iu goede handschriften , — wat nood ! de meest gevolgde 
sehrijfwijze en wijze van uitdrukkiug en beteekenis erlangt, altijd 
van zelve de overhand , en ook het criterium in andere , zelfs in 
Westersche talen, is nog niet altijd zoo zuiver bepaald. 

Met dezen stelregel , dunkt mij , houden wij ons aan eenen 
weg, die op taalgebied meer bewandeld wordt. Veel wordt er 
geschreven in Westersche talen , maar het is er verre van dat aller 
taalgebruik eenerlei zou zijn , afgezien nog van den verschillenden 
stijl en de onderscheiden constructie. Men merke wel op dat 
ook de kritiek van Maleische geschritten zich dikwijls oplostin 
eene kwestie van stijl. En nu geloof ik dat vooral op dit gebied 
de regelen — voor den zinbouw in het algemeen , — niet moeten 
ontaarden in boeijen. De Maleische schrijvers houden zich daaraan 
volstrekt niet, blijkeus den meer gedrongen stijl van sommigen 
en den wijdloopigen stijl van anderen. Men vergelijke slechts 
stukken uit de Makota segala Radja , Bunga Rampei , Tsma Jatim , 
Djauhor Manikam , enz. Dat wij ons goede schrijvers ook in dit op- 
zigt tot modellen mogen kiezen , is buiten twijtel ; maar wanneer 
men nu handschriften aantreft waarvan de heer N. van der Tuuk 
getuigt : " Het zal een heksetoer zijn de taal er van te zuiveren , '/ 
dan, dunkt mij, komen zulke handschriften niet in aanmerking voor 
de kennis vau het zuiver Maleisch, al //valt er ook iets uit te 
leeren. // Modellen zoeke men alleen in goede , duidelijke hand- 
schriften. 

Dit geldt nu niet alleen voor de regelen van stijl , maar 
ook en meer nog voor het taaleigen van echt Maleisch spraak- 
gebruik en de beteekenis van woorden. 

Dat ook hier de eenheid van gebruik bij onderscheiden schnj- 
vers niet zoo groot is, en aanleiding geven kan tot veel haar- 
kloverij en twistgeschrijf is waar. Dat men het onderscheiden 
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gebruik constatere in woordeuboeken , is nultig en goed, cn 
dan komt het gebruik in ouderscheiden strekeu even goed in 
aanmerking als dat van veischillende maleische schrijvers. Maar 
daarom noem ik het dwaas te vitten op het gebruik van woor- 
den, die elders eene andere beteekenis hebben gekregen en zoo 
in geschriften gebruikt worden dau men gewoon is te hooren, 
en zulk gebruik van de hoogte van het regterlijk taalgestoelte 
te veroordeelen. Wat zieu wij in Westersche taleu plaats grijpen? 
De dictionary of the English lauguage of Samuel Johnson, 
A. M., heeft op het titelblad de woorden: "in which the words 
are deduced from their originals explained in their dirlerent 
meanings , and authorised by the names of the writers in whose 
works they are fouud.» En als wij nu een enkel woord op- 
slaan, dan valt het verschil in beteekenis bij onderscheidene 
schrijvers aanstonds iu het oog. Dan krijgt men b. v. vau abide 
uegen onderscheiden beteekenisseu naar het gebruik daarvan in 
Geuesis, bij Shakespeare, in de Psalmeu, bij Stillingneet , iu 
de Pairy Queen , bij Miltou , Woodward , Sidney , Pope. 

Nu behoef ik toch wel uiet te vragen of ook niet het Maleisch 
meerdere beteekeuissen — gewijzigde beteekeuissen van het 
gronddenkbeeld — toelaat, voor hetzelfde woord, al naar het 
voorkomt in eenig verband , of wel naar de verscbillende af'ge- 
leide woorden vau hetzelfde groudwoord. Ik wil mij tot verdui- 
delijking bepalen tot kira. 

Marsdeu geeft : deuken , overdenkeu , gedenken , ouderstellen , 
gissen , berekenen , — ook begrijpen in : jang tijada terkira- 
kira-i, iets dat onbegrijpelijk is;verder: sakira-kira = omtrent, 
nabij, overeenkomstig met, naar eveuredigheid van; perkira-au 
= eene rekening, begrooting ; kiranja — eilieve , toch , slechts ; 
ook: het blijkt, het schijnt; ook: gesteld dat, ongeveer; enz. 

Men zal toestemmen dat hier heel wat gewijzigde en afgeleide 
beteekenissen gevonden worden. Nu spreekt de heer K. nog van 
kira-kira voor rekenen in het algemeen ; hij wil dus ilmoe kira^ 
kira = rekenkunde , in plaats van ilmoe hitoengan. In de bijbel- 
vertaling komt kira-kira kan voor als oordeelen. Misschien is 
die vorm door de vertalers gesmeed , maar thans is zij algemeen 
in de Molukkos in gebruik. Zoo vindt meu mengenal en pen- 
genalan in de Molukkos en op Java gebezigd in de beteekenis 
van kennen = weten, en kenuis of wetenschap, hoewel die in 
lexica niet zoo gevonden wordt, en elders niet zoo schijnt be- 
kend te zijn. Zijn daarom die beteekenissen nu te verwerpen, 
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dewijl die tocli liggen opgesloten in de gewijzigde beteekenis van 
het grondwoord ? Zoo heeft Marsden voor langgar = aanranden , 
aanvallen , bestormen , aan boord klarnpen , enz. ; terwijl liet in 
een spreekwoord bij deji heer K. gebezigd wordt als omverloopen 
van een lamp; in de Molukkos heeft het echter constant de 
beteekenis van voorbijgaan. Het is alleen de vraag: hebben 
dergelijke atwijkende beteekenissen , die hun ontstaan elders dan 
in maleische landeu gekregen hebben, regt van bestaanof niet? 
Volgens mijne beschouwing van de wording eu ontwikkeling 
der taal hebben zij wel degelijk regt van bestaan, hoewel ik 
daarmede volstrekt niet beweren wil , dat ieder schrijver en meer 
bepaald ieder Europeaan die als schrijver optreedt, het regt 
zou hebben nieuwe woorden te smeden, die niet gegrond zijn 
op hej spraakgebruik. Het is waar, <le voortgaande ontwikkeling 
van de inlandsclie maatschappij brengt hier en daar mede, dat 
men geheel nieuwe zaken te berde brengt, waarvoor nog geen 
woorden gevonden worden, omdat de zaak niet bekend was. 
Meest zal daaruit voortvloeijen eene opname van onbekende 
substantiva of wel het vormen van zamengestelde woorden als 
termen voor zaken of handelingen. Moet men in dat geval , 
ondanks zich zelven, niet tot nieuwe termenofgewijzigdebetee- 
kenissen vau bestaande woorden komen? De meer genoemde 
Abdoellah heeft bij de vertaling van enkele Engelsche stukken 
niet anders kuunen doen. Ook de heer K. gebruikt zelf woorden en 
termen , die nergens zoo voorkomen. Wat al Hindusche , Arabische 
en Portugesche woorden zijn er vroeger reeds in het Maleisch 
opgenomen, en zijn thans als geijkte termen in gebruik! Ook 
voor dit verschijnsel vindt meu analoogs te over in de "Wester- 
sche talen , dan dat men zich daarover te zeer zou verontrusten. 

En als wij nu onder de Maleische spreekwoorden door deuheer K. 
medegedeeld , vinden : sepĕrti loi dĕJigan rnerkah = gelijk een 
dieplood met de merkteekenen , en wij moeten dit laten gelden 
voor echt Maleisch, dan, duukt me, kan er zoo'n doodzonde 
niet in steken, als wij ilmoe hitoengan, kirakirakan, mengenal, 
pengenalan , langgar , enz. bezigen in de beteekenis boven aan- 
gegeven, — al te maal beteekenissen , die in een bepaald ge- 
deelte vau den archipel haar geijkt gebruik erlaugd hebben. 

Het criterium van als goed erkende Maleische liandschriften ver- 
valt daarmede volstrekt niet. Het moet het doel zijn de oorspron- 
kelijke beteekenis te releveren en in geschriften ingang te doen 
verschaffen, zonder dat andere bekende beteekenissea met ge- 
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weld inoetnn onderdrukt worden , gesteld al dat dit laatste mogelijk 
ware ! Hoe dat doel het best bereikt kan worden , ligt voor de hand. 
Als voornaamste middel prijs ik natuurlijk de lezing en studie 
van Maleische handschriften ten zeerste aan. Het ware slechts te 
wenschen, dat zij gemakkelijker , algemeener en goedkooper te 
yerkrijgen waren. Het voorstel van den heer K. tot een herdruk van 
de Sadjarah Malaju en de Hikajat Kalilah dan Daminah verdient 
daarom ten volle ondersteuning van wie daaraan debehulpzame 
hand kunuen bieden. ' Sedert langen tijd is het mijn streven 
de leerlingen van mijne kweekschool bekend te maken met 
maleische producten en ik bezig daartoe de stukken van 
Meursinge , de Hollanders Chrestomathie , enz. Evenzoo ben ik 
volstrekt niet afkeerig geschriften als van den heer K. te bezigen , 
d. i. geschreven iu min of meer zuiver Riouw-Maleisch , maar zij 
beslaan in mijne schatting voor het beoogde doel slechts eene 
ondergeschikte plaats. 

Grooter waarde hecht ik aan een goed Woordenboek, zooveel mo- 
gelijk met aanhalingen uit Maleische handschriften , zooals Marsden 
heeft , en nog liever zooals Roorda van Eysinga met opgave der 
handschriften, waar zij gevonden worden. Daaraan is groote behoefte. 
Daarmede zal der bevordering van goed Maleisch in den Archipel 
meer dienst gedaan worden , dan met de recensie van boeken , die 
volstrekt niet als norm voor goed Maleisch zijn uitgegeven. Of de 
heer K. ons grooten diensl zal doen inet zijne bijbelvertaling in spĕ, 
zal afhangen van de wijze van uitvoering. Als hij zich meer laat 
leiden door het Maleisch van Riouw-Pĕnjĕngat — in zekeren zin 
even goed een locaal-maleisch als elk ander — en niet het meestdoor 
dat der haudschrirten , dan vrees ik , dat hij voor de Molukkos 
een ounnt werk verrigt en het Bijbelgenootschap zijne gelden 
grootendeels wegwerpt, zonder het verlangde doel te bereiken. 
Immers voor de eerste honderd jaren zal die Bijbel wel meest 
zijn debiet moeten vinden in de Molnkkos en de Minahassa, 
en zoo er nu gegronde redenen mogten bestaan om hetgebruik 
daarvan te ontraden, dau zullen duizende exemplaren te ver- 
geefs gedrukt en te Amsterdam opgeslagen liggeu.. Eene goede 
bijbelvertaling in zuiver en niet in eenig locaal-maleisch , zal 
ons echter zeer welkom zijn , ook — zij het slechts nevendoel — 
om een beter Maleisch te verkrijgen. Als criterium zullen wij 



1 Zie Notulen van het Bataviaasch Genootschap van kunsten en weten- 
schappen. D. IV, afl. 2, Wz, 177 en w, 
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haar wel nimmer kunneu aanmerkeu, want een voltnaakt werk 
zal zelfs de heer K. zich wel niet voorstellen te leveren ; maar 
dat zij even goed als de Engelsche bijbelvertaling zal mogen 
Agureren onder de modelleu van eene zuivere taal, dat willen 
wij gaarue hopen. 

Wenschelijk is het daarbij dat de heer K. zich moge toe- 
leggen op eene betere transcriptie dan hij heeft te zien gegeven. 
Zijne hollandsche oe, voor inlanders, die meu met een enkel- 
voudig teeken gerieven kan, en waardoor ook geen verwarring 
kan ontstaan, dewijl zij onze w-klank niet hebben,,moge spoedig 
even gruwelijk worden in zijne oogen, als hij de spelling van 
2?wropa bij anderen vond. Dat hrj vaste regelen kieze voor zijue 
transcriptie , en die niet grondt 6p de Riouw-Pĕnjĕngatsche 
uitspraak , maar ingerigt naar de spelling in Arabisch karakter 
van goede handschriften , zal wel eerste vereischte zijn om ook 
in dit opzigt meer eenheid te bewerken. 

Overigens meene men niet dat men de natuurlijke ontwik- 
keling eener taal door eenig middel zal kunnen tegenhouden. 
Invloed uitoefenen ter zuivering eu verbetering is allezins mogelijk 
en wenschelijk , maar dwiugen laat de taal zich niet. De schoonste 
toekomst voor het Maleiscli ligt in eene betere en ruimere be- 
oejening, maar bovenal, wat de verspreiding en veredeling in 
den geheelen Archipel aaubelangt in eeue meer algemeene ver- 
spreiding van goed geschreven geschriften. Daardoor alleen is 
er te hopen op meerdere eenheid en zuiverder gebruik , daardoor 
zal de taal alzijdig verrijkt wordeu, eu zal zij niet meer be- 
hoeven te worden gerangschikt onder de >/armere>/ talen, waarin 
het moeijelijk zou ziju zich op elk gebied duidelijk iiit te drukken. 

De heer K. heeft de adhaesie verworven van den heer N. vau 
der Tuuk. ' Dat is een groot geluk , want vreeselijk is liet te 
vallen in de handeu van dien heer. Ontegenzeggelijk echter is 
hij eene groote autoriteit op taalkundig gebied. In zijne oogen 
nu heeft het gouvernement zich bij den neus laten leiden ; 
munteu de schrijvers der besproken boeken uit in onnoozelheid 
of onbeschaamdheid , loopt ons moreel overwigt in Indiĕ door 
zulk slecht maleisch gevaar; en heeft de heer K. het publiek 
eu het Gouvernement een grooten dienst gedaan, om dat »ge- 
mors van Europeanen in inlandsche talen* eens aan de kaak 



> Zie de GUU Julij 1866, p. 177, v. v. 
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te stellen. Eeue kleiue rerutatie van al dat fraais zij mij hier 
vergund. 

Het gouveruement heeft in overleg met der zake kundigen, 
verstaudiger gehandeld dau de heer v. d. Tuuk zou gedaan 
hebben; de inlanders zijn gebaat, waut tegen ziju beweren in, 
verklaar ik — en men kan een onderzoek in loco instellen — 
dat mijne boeken met graagte door den inlander gelezen worden. 
Maar ik lever ook geen vertalingen , en tracht mij wel degelijk 
te schikken naar den gedachtegang en het voorstelliugsver- 
mogen van den inlander. 

Ik schrijf echter niet voor deu inlauder van de echt maleisclic 
streken. Zij zullen dus door mijn geschrijf den schouder niet 
over ons ophalen. Maar uiet daardoor gaat ons moreel overwigt 
verloren, ook niet door onze majesteit — niet der zendelingen 
zeker maar van ambtenaren — maar wel door een levens- 
gedrag, waarbij het zedelijk gehalte tot een gering minimum 
wordt gereduceerd. Dat zoo weinigen zich met het denken eu 
doen van den inlauder goed trachten bekend te maken , is waar ; 
eu toch behoeft men daarvoor niet zoo laag af te dalen dat men 
zich op eene of andere wijze met hen encanailleert. Ik meen 
gemeenzaam met den inlander te zijn ; ik durf ook beweren hem 
te kennen in zijn denken en handelen , en daarom durf ik vopr 
hen, d. i. voor de Minahassers te schrijven. Wil nu de heer 
v. d. Tuuk dit aan onnoozelheid of onbeschaaindheid toeschrijven , 
hij moge dit zelf weten. 

De heer v. d. Tuuk is een groot taalgeleerde , maar dit geeft 
hem nog geen bevoegdheid over alles een oordeel uit te brengen. 
Hij kent de toestanden hier, zelfs de taal — zegge het 
hier gebezigde maleisch — niet. Zijn oordeel is daarom voor- 
barig en ongegrond. Oin nu dit mrjn oordeel te motiveren , 
heb ik alleen te zeggen dat hij van eene '/onder de inlan- 
ders// bestaande //beschaving« spreekt, die echter niet bestaat. 
Ik weet wel dat hy de maleische streken kan bedoeld hebben ; 
maar hij scheert alles over een kam: de Alifoeren van Cerain 
b. v. en de Maleijers van Riouw en Malaka. 

De //onverdraagzaamheid// der zendelingen is .eene oude, af- 
gezaagde, traditionele beschuldiging , die wij laten voor wat zij 
is. Ik weet de schoonheden in godsdienst, legenden, zangen en 
sommige gewoonten genoeg te waarderen , en hej) mij dus die be- 
schuldiging niet aan te trekken. Zelfs gebruik ik voor mijne kwee- 
kelingen de maleische producten, door dieu heer genoemd, eu 
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dat wel meest om de taal, dewijl het verschil van toestanden 
ze eigenlijk minder geschikt maakt voor deze streken. Maar als 
hij nu meent dat de inlander reeds geholpen is als er maar een 
leesboek wordt zamengeflanst uit : de tuiri der vorslen ; de kroon 
der koningen; de Kalilah dan Daminah; het Papegaaijeboek , 
de Baktijar enz., dan moet ik zeggen dat zijne voorstelling 
van de^ behoeften der inlanders voor het minst zeer //bekrompen// 
is. Abdoellah bin Abdil kadir Munsji schijnt er anders over 
gedacht te hebben. Hij vertaalde ten behoeve van den inlander 
boekjes uit het . Engelsch , en zoo ontstonden zijne : Hikajat 
pada ni&njatakan pri hal duiija s&rta kaadaannja dengan segala 
isinja; — Kitab pada niinjataktn (Uri hal djinis djenis ilnm 
kapandayan orang Eropah; — en Hikajat dunja, ija itupada 
rriinjataken c&ri hal btnuwa Asia dan Afrika sirta d%ngan 
tukong-tnkong pulau di tanah Malaju. Mijne overtuiging in 
deze volgende, zal ik dus voortgaan boeken te schrijvcn voor 
den inlander, en het programma van mijn onderwijs, zooals 
dat in mijne toelichting van . //Harthoorn's oordeel over het 
schoolwezen in de Minahassa// voorkomt, ten uitvoer teleggen. 
Ieder wete voor zich zelven hoe hij met zijne gaven het best kan 
woekeren ten nutte van anderen: en wachtende tot bekwamer 
handen het werk der beschaving onder de inlanders hier geluk- 
kiger zullen leiden, zal ik mijne gebrekkige pogingen voortzet- 
ten , gedachtig aan de praktische les : le meilleur est souvent 
l'ennemi du bien. 

Tanawangko, N. Graafi.and. 

18 Junij 1867. 



